
 

  
  
  

  
  ي رمز گردانيشناس ييبايز

  
∗يابادي آسيمحمدعلي دکتر   

  
  دهيچک
. دهنـد  ي را نـشان م ـ يدة دوزبـانگ ي پدي بلاغي هستند که ارزشهايعي، صناي در زبان فارسيع ادبي از صنا  يبرخ

 يهـا  هيراند، اما امروزه با استفاده از نظ ع را شرح نداده  ين صنا ي ا يباشناختي بلاغت ارزش ز   يمتأسفانه، در کتابها  
ات يها در حوزة ادب   ن نظريه ي مطرح شده است و با توجه به رواج ا         يدة رمزگردان ي که در خصوص پد    يگوناگون

 ـ ين مقاله مشخص مين، در ايابنابر. يع را نشان دادن صناي ايباشناختيتوان ابعاد ز ي، ميو نقد ادب  ن يشود که از ب
 ـ ايت ادبين، ارزش و اهميهمچن. دارد يشتري بيت ادبيع، صنعت اقتباس ارزش و اهم    ين صنا يا ن صـنعت بـا   ي

  .شود ي مختلف، اثبات ميها هياستفاده از نظر
  

  يديکله هاي واژ
  .ي، ملمع، دوزبانگيي، اقتباس، دوصدايرمزگردان

  
  مقدمه 

ــ از مزايکــي ــ ادبياي ــانگي اجتمــاعيهــا دهيــت شــناختن پدي آن، بــه رســميباشــناختي و نظــام زيات فارســي  ي دوزب
)Bilingualism( ي، چنــدزبانگ) Multilingualism (يو رمزگردانـ ـ) Code Switching (   اســت کـــه بــه لحـــاظ

 در فرهنگ ي زبانيها  و تکثّر زبانها و گونهييت شناخته شدن چند صدايانگر به رسمي زبان، بيشناس  و قوميشناس جامعه
تـوان   ياند که به واسطة آنهـا نم ـ  جهان شمولش ي کمابييها دهي پدي و چند زبانگ  ي دوزبانگ يها  دهيالبته، پد .  است يرانيا

 يباشناسي زيها  به مشخصهيک جامعة زباني يها در نظام ادب دهين پد ي که ا  ي کرد، اما زمان   يابيفرهنگها و جوامع را ارزش    
ده  اسـتفا ي قضاوت ارزشي براييارهايتوان از آنها به عنوان مع    يابند، م ي ي م يشوند و در بلاغت آن زبان مدخل        يل م يتبد
  . کرد

 ـي ا-ي از سه شـاخة بلاغـت اسـلام   يکيان، ي و بي که در کنار دو علم معان-ع ي بر علم بديبا مرور  ل ي را تـشک يران
ع ين صـنا يشتر اياحتمالاً ب. دهند  ي را نشان م   يدة دوزبانگ ي پد يم که بلاغت و کاربرد ادب     يخور  ي بر م  يعي به صنا  -دهد  يم

                                                
  asiabadi97@yahoo.com دانشگاه شهرکرد            يات فارسيار گروه زبان و ادبياستاد ∗
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  ) پژوهشي-علمي (فنون ادبی
  دانشگاه اصفهان

   ۸۱- ۹۶ص، ۱۳۸۸پاييز و زمستان، ۱، شمارهسال اول
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   ۱۳۸۸،پاييز و زمستان ۱ره فنون ادبی، سال اول، شما  /  ۸۲
 

 ـ يعيرا در کتب بدي به شمار آورد، زيت اسلامل در بلاغ  ي دخ يرانيد جزو عناصر ا   يرا با  ف شـده  ي تـأل ي که به زبـان عرب
ا ملمع چه در بلاغت و چه ي ترجمه يافته است؛ مثلاً صنعت ادبيص ن يه تخص ي به بق  ي دو صنعت، مدخل   يکياست، بجز   

 ـييهمـا . ک.ر( اشاره کـرده اسـت   يي دارد؛ چنانکه استاد همايراني ايا در کاربرد آنها در شعر، صبغه   ) ۲۰۶-۲۰۵: تـا  ي، ب
 يا  اشـاره ييمتأسفانه، استاد همـا . اند رواج داده» دان يان فارس يگو  يعرب«، ابتدا   ي در حوزة شعر عرب    يصنعت ملمع را حت   

کنـد، امـا چنانکـه     يانـد نم ـ   ملمع گفتـه ي که در حوزة زبان عربيا کسانين کس يا اوليدان  يان فارس يگو  ين عرب يبه نام ا  
 ـ   يرانين اي نداشتند و اي به آموختن زبان فارس   يليدر ابتدا تما  م، اعراب   يدان  يم  ي رويان بودند که بـه آمـوختن زبـان عرب
  . ان بوده استيراني هم احتمالاً از ابداعات اين باشد که ملمع در شعر عربيتواند نشان دهندة ا ين مطلب ميا. آوردند يم

لب اثبات شود و يا نتايج ديگـري بـه دسـت آيـد، امـا          البته، ممكن است با تحقيقي مستقل و جديد، عكس اين مط          
 ـآنچه موضـوع ا   .  جداگانه باشد  يقيتواند موضوع تحق    ي جداست که م   يع، امر ين صنا يخ ابداع و کاربرد ا    ي تار يبررس ن ي

 ـ يهـا  هي و نظريشناس   زبان يها  ع با استفاده از آموزه    ين صنا ي ا يباشناختي و ابعاد ز   ي مبان ينوشتار است، بررس   ه  مربـوط ب
 ـ يليع، صنعت اقتباس به دلاين صناين ا يدر ب .  است يرمزگردان  برخـوردار  يشتري ـ بي که گفته خواهد شـد، از ارزش ادب

  . است
  

  ي و رمزگردانيصناعات مرتبط با دوزبانگ
 ـم ي هستند که به طـور مـستق      يعين، عقد، اقتباس، حل و درج صنا      يع، ذولغت ي ترجمه، تلم  يع ادب يصنا م بـا  ير مـستق ي ـا غي
. افتـه اسـت  ي به هر کدام اختصاص ي، مدخليع فارسياند و در اغلب کتب بد   مرتبط ي و چند زبانگ   ي دوزبانگ يها  دهيپد

ل ي از قبيشورانيشوران است؛ گوي از گويا گروهيکاربرد حد اقلّ دو زبان به توسط فرد «: اند  نوشتهيف دوزبانگ يدر تعر 
کاربرد سه زبـان  «: اند  نوشتهيف چند زبانگيدر تعر). Richard others,1992:36(» . خاصيساکنان مناطق و کشورها

 بـه  يبا نگـاه ). ibid: 238(»اند  خاصيشوران که ساکنان مناطق و کشورهاي از گوييا گروههايشتر به توسط افراد يا بي
 و ي دوزبـانگ يهـا  دهياند، رابطة آنها را با پد     مورد بحث ما نوشته    يع ادب ي صنا ي بلاغت برا  ي که علما  ييفها و مثالها  يتعر

 يي منوط به وجود دو زبان و توانـا -داست يطور که از نامش پ همان-  ترجمهيصنعت ادب. افتيتوان در ي ميچند زبانگ
ن يو بهتـر .  از بلاغـت، ترجمـه گفـتن اسـت    يک ـيو «: سدينو يف آن م  ي در تعر  يانيرادو. کاربرد آنها توسط شاعر است    

  ):ليطو(د اندر صفت قلم يگو ي ميغ، چنانکه بحتري موجز بليو لفظ را تمام نقل کند يترجمه آن بود که معن
شيةُ حيةصَمصامٍ و م حزينِ  له حد عشاقٍ و لَون و قالب  

  ):منسرح(ترجمه 
  کالبد عاشقان و گونة بيمار  تيزي شمشير دارد و روش مار

  )۱۱۵:۱۳۶۲، يانيرادو (
ا منظور او از ترجمـه، ترجمـه از   ي که نقل کرده است، گو   يبا مثال برد و     ي از زبانها نم   يف خود نام  ي در تعر  يانيرادو
ن کتاب در حـوزة بلاغـت بـه    يمتري او قدي»ترجمان البلاغه«البته، کتاب   .  است ي به عرب  يا فارس ي ي به فارس  يزبان عرب 

هـا در کـشور    بعد، تنـوع و تکثّـر زبان  يها ن دوره نسبت به دورهي است و در اي و متعلق به قرن ششم هجريزبان فارس 
 ـ بعـد گو يها اند، اما در دوره شتر مجال بروز و ظهور داشتهين دو زبان ب  ي، ا يات فارس يکمتر بوده است و در حوزة ادب       ا ي
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  ٨٣/  زيبايي شناسي رمز گرداني
  

 قـرن  ي که از ادبـا - يشوند؛ چنانکه تاج الحلاو يت شناخته م يش به رسم  يابند و کماب  ي يز مجال بروز م   يگر ن ي د يزبانها
، و به عکس ي و فهلوي و ترکي کند و مغولي را پارسيت تازيآن باشد که شاعر ب«: دسينو يهشتم است دربارة ترجمه م

 ي به فارس ـيز ترجمه از زبان عربيکند ن ي نقل مي که تاج الحلاو  يالبته، تنها مثال  ). ۹۴:۱۳۸۳،  يتاج الحلاو (» ن باشد يهم
  ). همان. ک.ر(است

 آن را جزو انواع شعر به حساب آورده و دربارة آن ييهماا ملمع است که استاد يع ي، صنعت تلميع ادبيگر صناياز د
 ـت يک بيا ي، يک مصراع عربيخته باشند؛ چنانکه مثلاً ي را در نظم به هم آم    ي و عرب  يآن است که فارس   «: نوشته است  ا ي

ز ي ـع نيع بـد يع در جـزو صـنا  ي ـن نوع شعر را بـه نـام صـنعت تلم   يساختن ا. ندي بگويت عربيک بي و  يت فارس يچند ب 
ان بزرگ آن زمان ي از ملمع گويکي شروع شده و     يمة اول قرن چهارم هجر    ي از ن  ي در شعر فارس   ييملمع گو . اند  مردهش

 ـ  ) ۳۲۹:م (يم و شاعر معروف است که بـا رودک ـ       ي، حک ين بلخ يد بن حس  يابوالحسن شه   در يش از ويمعاصـر بـود و پ
 ـيز شـعرا  ي ن يافت و بعد از و    ي وفات   ۳۲۵حدود سال     ـ   ار سـاخته يعـات بـس   دان ملمي عرب  ـ گويانـد، چنانکـه عرب ان ي

 يالبتـه، اکثـر علمـا    ). ۲۰۵-۶: تا ي، بييهما(» . جلوتر از آن زمان به ساختن اشعار ملمع پرداخته بودند       يليدان خ   يفارس
؛ ۷۸-۹: ۱۳۸۳، ي؛ تاج الحلاو۱۰۷: ۱۳۶۲،يانيرادو. ک.از جمله ر(اند  ع به حساب آوردهيع بديبلاغت، ملمع را جزو صنا

ع ي ـ، درست مثل ترجمه، تلميان، تاج الحلاو ين م يدر ا ). ۱۶۰-۶۱: ۱۳۶۲؛ آقا سردار،    ۱/۱۲۶: ق۱۳۷۷،  ين آمل يالد  شمس
 ـملمع آن است که شـاعر  « :  ندانسته و دربارة آن نوشته است   ي و فارس  يرا محدود به کاربرد دو زبان عرب        ـت ي ـک بي ا ي

 و ي و فهلويخوانند، چون ترک» ملمع«ند  يز هر زبان مختلف که گو     د و ا  ي بگو ي آن پارس  يد و در ازا   ي بگو يادت عرب يز
 ـ مربـوط بـه پد  -داسـت يطـور کـه از نـامش پ      ز، همان ين ن يصنعت ذولغت ). ۷۸: ۱۳۸۳،  يتاج الحلاو (» .رهي و غ  يعرب دة ي

هم به  خوانده شود و ي باشد که هم به فارسيکلام به نحو«: ن صنعت نوشته استيف ا يسا در تعر  يشم.  است يدوزبانگ
  : داشته باشدي معنيعرب

  آب رواني، سد قراري  باد جناني، جان بهاري
  يسلمان ساوج

اه شد، بازگشت از من سخن گفت، آرام و يم سياه خوشبويدلم تباه شد، گ:  است کهين معنيم به اي بخوانيکه اگر به عرب
ذکر کـرده و    » نيمضمون اللغت «ن صنعت را    ير ا گينام د ) آقا سردار (رزا  ي م ينجفقل). ۹۵: ۱۳۸۳سا،يشم(» قرار مرا سد کرد   

  ).۱۴۰: ۱۳۶۲آقا سردار، :ک.ر( آن آورده است ين مثال را برايف و همين تعريهم
ن يا«: ف آن نوشته استي را به آن اختصاص داده و در تعر       يع است که آقا سردار مدخل     ين صنا يگر از ا  ي د يکيعقد  

اورد بـه لفـظ و   ي ـا از حکما در شعر ب   يث  ي از حد  يا کلام ي - يعالت- ي از کلام خدا   يزيصنعت چنان است که شاعر چ     
ب نخواهد يد، عياد نمايا زي وزن شعر کم ي برايا ا کلمه ي يد و اگر حرف   ي همان عبارت را در شعر داخل نما       يعني؛  يمعن

  :دي گويميابو منصور تم: يمثال از شعر تاز. دياي آن وارد ني که نقص به معنايبود، در صورت
  ثم انتهي ثم ارعدي ثم اعترف   عدي ثم اعتدي ثم اقتربيا من
  ان ينتهوا يغفر لهم ما قد سلف  هـي آياتــــول االله فــر بقـابش

  : فرمودهياستاد: يمثال از شعر پارس
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   ۱۳۸۸،پاييز و زمستان ۱ره فنون ادبی، سال اول، شما  /  ۸۴
 

  ازلفت الجنة للمتقين  اي به رخت زلف مسلسل قرين
  ) ۱۵۱-۱۵۰: ۱۳۶۲آقا سردار، (

ست، اما ي نيدة دوزبانگي عقد، لزوماً ناظر بر پديشود، صنعت ادب يص م فوق مشخ  يف و مثالها  يچنانکه از تعر  
 ـ زبـان از ا ي شـاعر فارس ـ ي است و وقت   يث در اصل به زبان عرب     ي و احاد  - ي تعال - ياز آنجا که کلام خدا     ن صـنعت  ي

 ـيکند، ناگز ياستفاده م  ـاسـت، لـذا با  ) Code Switching (ير از رمزگردان  ـبـه پد  يد آن را در حـوزة شـعر فارس ـ  ي دة ي
د نـام  ين صنعت با ين است که ا   يشود، ا   ي فوق مشخص م   يف و مثالها  ي که از تعر   يگرينکتة د .  مرتبط دانست  يدوزبانگ

تـوان   يگر نمين صنعت در منابع دي از ا يرا نام يع آمده است، ز   يع بد ي صنعت اقتباس باشد که در شمار صنا       ي برا يگريد
ع آمده است؛ چنانکه ي بديا مشابه آن در کتابهايف ين تعريافت که با هم  يتوان    ي آن صنعت اقتباس را م     يافت و به جا   ي

 از يت ـين و نظـام آن آ يان کلام جهت تـزئ يا شاعر در مير ياقتباس، عبارت است از آنکه دب«: آمده استس الفنون ينفادر  
  »  لَزُلزِلَت الارضُ زلزالها/رهيامها أحد غ و لَو ر/الهايه تُجر بِأذيال/ ةًمنقادةُ اَتَته الوزار: قرآن درج کند، چنانکه

  : يو از پارس
  »ز روي خوب، لَکُم دينُکُم و لي ديني  باشد اي مسلمانان مرا شکيب نمي

  ).۱/۱۱۳: ۱۳۷۷، ين آمليالد شمس( 
از آنکه تمام ث، اعم يا حديء را ازقرآن ياقتباس، متضمن ساختن کلام است ش «:  آمده است  مناظرالانشاءز در کتاب    يو ن 
 ـ  يو در هم  ) ۱۵۸: ۱۳۸۱محمود گاوان، (».يا بعض يث باشد   يه و حد  يآ درج «:  درج آمـده اسـت  ين منبع دربارة صنعت ادب

ا کلام منظوم يا امثال مشهوره يء حکم منثوره باشد    ي که آن ش   ير در حالت  يء را از کلام غ    يمتضمن ساختن کلام است ش    
 ـ     يزي عقد، چ  يداست، صنعت ادب  يچنانکه پ ).۱۶۵: نهما(»...ا اصطلاحات علوم  يا مسائل علوم    ي  ي جز همـان صـنعت ادب

 ي که اقتبـاس و درج صـنعت  يص به شعر داده، در حاليرزا آن را تخص ي م ين تفاوت که نجفقل   يست؛ با ا  ياقتباس و درج ن   
  .ان شعر و نثر استيمشاع م

اند،   مرتبطيدة دوزبانگيا بالعرض، با پدي م، بالذاتي که بر شمرديعيداست که همة صناياز آنچه تا کنون گفته شد، پ   
 ـ«شناسان به آن  شود که زبان يگر منجر مي ديا دهيع به پدين صناي از اياما کاربرد برخ ) Code Switching(» يرمزگردان

بته دانند که ال يم) Sociolinguistics (ي جامعه شناس  – زبان   يها  دهي را جزو پد   يدة رمزگردان يشناسان پد   زبان. نديگو  يم
 نـشده  ين موضوع توجـه چنـدان  ي به ايات و نقد ادبيوند است، اما از منظر ادبيز در پي نيگري ديها با موضوعها و رشته   

 توسـط  يا گونـة زبـان  يک زبان، لهجه يش از  يکاربرد ب «: ف کرد ين گونه تعر  يتوان ا   ي م ي را به طور کل    يرمزگردان. است
 ـ همچون هوين منوط است به عوامل ک مکالمه که شکل کاربرد آ     ي ينده در ط  يک گو ي ت مخاطـب، موضـوع کـلام، و    ي

 ـيتوان گفـت صـنا     يف، م ين تعر يبنابرا). Crystal,1992:69(» .شود  ي م ي که کلام در آن جار     يتيموقع ن، ي ذولغت ـيع ادب
 شاعر در خلال ن است کهيع، اين صنايگر، لازمة کاربرد ايان ديبه ب. اند يمستلزم رمزگردان) عقد(و اقتباس   ) ملمع(ع  يتلم
  .ک کلام از دو زبان استفاده کندي

انگر ي ـن بي ذکر نـشده اسـت و هم ـ      يگري که نقل شد، مثال د     يت از سلمان ساوج   يک ب ين بجز   ي صنعت ذولغت  يبرا
 ـشود و از ا ين صنعت از حوزة بحث ما خارج ميل، اين دليبه هم.  آن است  يبودن مصداقها » النادر کالمعدوم « ن پـس،  ي

  . و اقتباس موضوع بحث ما خواهد بوددو صنعت ملمع
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ن دو زبان به طور يف آن ذکر شد، مستلزم کاربرد دو زبان است و البته، ا       يچنانکه در تعر  ) ملمع(ع  ي تلم يصنعت ادب 
 زبان عمدتاً و در اکثر ي شاعر فارسيگر، رمزگردانيان ديبه ب.  استي و فارس ي عرب ي، زبانها يغالب در حوزة شعر فارس    

 ـ  ي از فارس  يرمزگردان)  که حکم النادر کالمعدوم را دارد      ييبجز استثناها (فاق موارد،   ب به ات  يقر  ـي به عرب  بـه  ي و از عرب
ست، امـا  يطور که گفته شد، اگر چه بالذات مستلزم کاربرد دو زبان ن      هم، همان ) عقد( اقتباس   يصنعت ادب .  است يفارس

 ـ   ) ع(ت رسول و ائمه     ث حضر يد و احاد  يات قرآن مج  ينکه آ يبالعرض و به واسطة ا      اسـت، گـاه مـستلزم    يبه زبـان عرب
  . استي و عربي فارسيز، زبانهاين دو زبان نيشود و ا يکاربرد دو زبان م

 ـع موضوع بحث ما خصوصاً مطرح اسـت، دلا ي عموماً و صنايع ادبي که در خصوص صناي از مسائل مهم   يکي ل و ي
 ـي صـنا ييبايل زيبلاغت دربارة علل و دلا   متأسفانه، در کتب    . ع است ين صنا ي ا يباشناختي ز يمبان ان ي ـ بـه م ي بحث ـيع ادب
 يتـوان پاسـخ   ي بلاغت نميچ کدام از کتابها   ي مبهم اکتفا شود؛ مثلاً در ه      يد، گرچه ممکن است گاه گاه به اشارات       يآ  ينم
 ـا اقتباس در کجاست و چرا اي ملمع ي صنعت ادب يباشناختيافت که ارزش ز   ين پرسش   ي ا يبرا  ـن دو پدي  بـه  يزبـان دة ي

 آنها يباشناختي متقدم از ارزش زيد که ادبايتوان فهم ين و امارات مياند، گرچه از قرا  شدهي معرفيعنوان دو صنعت ادب   
  . اند آگاه بوده

  
   ملمع و اقتباس با استفاده از نظرية گامپرزيباشناسيز

 قدما را نـسبت  يتوان آگاه يق آنها م ي هست که از طر    يدربارة دو صنعت ملمع و اقتباس که موضوع بحث ماست، نکات          
ع يانـد و ملمـع را جـزو صـنا        آورده يع معنو ينکه اقتباس را جزو صنا    يا. ن دو صنعت حدس زد    ي ا يباشناختيبه ارزش ز  
د که از نظر يتوان فهم ي تأمل دارد و مياورده است، جاي هم به شمار نيع لفظي آن را جزو صنايي استاد همايلفظي و حت

 ـيع معنـو يرا صـنا يشتر است، ز ي ملمع ب  يباشناختي اقتباس بمراتب از ارزش ز     يباشناختيارزش ز  بلاغت   يعلما ش از ي ب
 ي کـه لازمـة زبـان شـعر        يع ادب ين صنا يشوند و مهمتر    يزبان م ) Foregrounding (يساز   موجب برجسته  يع لفظ يصنا

 يع معنـو يم، ارزش صـنا ي قرار ده ـ را ملاکي چون عبدالقاهر جرجان  ي اگر قول کسان   يع است؛ حت  ين صنا ياست جزو ا  
 ييکوي، جناس مقبول و سجع نيبه طور کلّ«:  معتقد استيجرجان.  بالعرض استيع لفظي ارزش صنايبالذات است، ول 

 است که بدل و ين هنگاميدهد و ا ي آن سوق ميکند و به سو ي، آن جناس را طلب مي که معن ي، جز در موارد   يابي ينم
 يا  تا انـدازه يع معنويارزش صنا). ۵: ۱۳۷۴،يجرجان(» .ينيب ي نميزيافت و از آوردن آن گري بر آن جناس نتوان      يرينظ

 و موضـوع علـم جداگانـة       به حـساب آورده    يع معنو يه را جزو صنا   يه، مجاز، استعاره و کنا    ياست که چهار صنعت تشب    
ع يا حـداقل جـزو صـنا   يع يع بدي را جزو صنا بلاغت ملمعينکه علمايل ايتوان گفت دل ين، م يبنابرا.  اند  قرار داده » انيب«

 به يع معنوينکه اقتباس و درج را جزو صناي آن بوده است و ا     يباشناختيد در ارزش ز   ياند، ترد   اوردهي به حساب ن   يمعنو
  . آن بوده استيباشناختي و زينان آنها به ارزش ادبيل بر اطمياند، دل حساب آورده

.  آنهـا توجـه شـود   يز بـه تفاوتهـا  ي ـش از هـر چ ي دو صنعت، لازم است پ    ني ا يباشناختي درک ارزش ز   ي، برا يبار
 واحد دارد، اما اقتبـاس  يا ندهي است مرکب از دو زبان که گو    ين است که ملمع، کلام    ين دو صنعت ا   ين تفاوت ا  يمهمتر
 از ين نـوع ن اسـت کـه ملمـع متـضم    ين تفاوت آنها، ايدوم. ندة متفاوت داردي است مرکب از دو زبان که دو گو        يکلام

 ـ  ـ   جامعـه  -  اسـت کـه زبـان   يرمزگردان )  Intersentential code switching (يا ناجملـه ي بيشناسـان بـه آن رمزگردان
» يا  درون جملـه يرمزگردان«شناسان به آن     جامعه-  است که زبان   يگر از رمزگردان  ي د يند، اما اقتباس متضمن نوع    يگو  يم
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)Intrasentential code switching (ـان اي ـ ميتأمل در تفاوتها. دنيگو يم   ـ ي توانـد بـه درک    ي م ـين دو نـوع رمزگردان
  .ن دو صنعت کمک کندي ايباشناختيز

، ۱۹۷۰ل دهة ياز اوا .  شود يا   اشاره يها در خصوص رمزگردان   يخچة مطالعات غرب  يست که به تار   يده ن يفا  ينجا ب يدر ا 
 مهارت و از نظر ي منظم، از رويا دهي پدي رمزگردانرفتند کهيپذ) Linguistic anthropologists(شناسان   زبان–مردم 
ک گونـة  يش از يان که کاربرد بينيشيد پي بود در برابر عقاي و واکنشي دفاعين نگرش موضعيا. دار است   ي، معن ياجتماع

تخـاب  نـده در ان ي از مهارت نـاقص گو يدانستند، بلکه آن را حاک     يدار م   يک گفتگو، نه دستورمند و نه معن      ي را در    يزبان
 ي را تا حدوديز رمزگردانيجامعه شناسان ن– زبان يکردند؛ حت ي و حافظه نگاه مي و قصور در توانش زبانيزبان و کاست

کـه در سـال   ) Gumperz(و گـامپرز  ) Blom( بـلام  يمطالعات و پژوهـشها ). Duranti, 2006: 17(دانستند  يب ميع
ن حـوزه  ي مربوط به اي در پژوهشهايمنتشر شد، نقطه عطف» ي زبان در ساختاري اجتماعيمعن« با عنوان   يا  در مقاله ۱۹۷۲

  .  برخوردار استيت و ارزش فراوانين دو از اهميات اي رود، و هنوز هم نظريبه شمار م
 Situational code (يتي مــوقعيان رمزگردانــيــ ميز کــارکردي، تمــاين مباحــث در رمزگردانــي از مهمتــريکــي

switching (ي استعاريو رمزگردان) Metaphorical code switching ( ـ  ن بـار توسـط بـلام و گـامپرز     ياست کـه اول
 ـ است که در تعريرييانگر تغير زبان، بيي، تغيتي موقعيدر رمزگردان . ز با موضوع ما ارتباط دارد     ين تما يمطرح شد و ا    ف ي

 Blom and(دهد  يگر رخ ميکدي يد و بندهاينشان از حقوق و قيين گفتگو و تبير در طرفيي، از جمله تغيداد گفتاريرو

Gumperz ,1972,424(زند، امـا موقـع   ي گپ ميش محليا گويا لهجه ي که با دانش آموزان خود با زبان ي، مانند معلم
. يا شود تا درون جمله يافت مي يا ناجملهيشتر به صورت بي بيتي موقع يرمزگردان. کند  ي استفاده م  يس از زبان رسم   يتدر

ا انتخاب زبان ي) Code selection (يني را رمز گزيتي موقعيدهند، رمزگردان يح مياز محققان ترج يل، برخين دليبه هم
)Language choice (گرند يکديرود، مجزا از  يا کلام به کار مي که در گفتمان يرا جملات هرکدام از دو زبانيبنامند، ز
)Duranti, 2006:76 .(و حـدود   يي از تغي که حاکياان، به گونهر زبيي عبارت است از تغي استعاريرمزگردان ر در حـد

دهند، بلکه فقـط   ير نمييدات خود را در عمل تغ    ين گفتگو، حقوق و مق    ي، طرف ين نوع رمزگردان  يدر ا .  نباشد يگفتار اصل 
ک يق استعمال موقت ي از طريزين گريچن). ibid: 425( زنند يز مينشان وجود دارد، گري که بيگريبه رابطة متفاوت د

 دارد که همـة  يي معناشناختيامدهاي پي استعاريرمزگردان. شود ي زبان اول دارد، حاصل م     يزبان که حکم استعاره را برا     
 از ي مثلاً زبان عرب؛کند ي مي است که به طور متعارف کاربرد آن زبان دوم تداعيندگان از مسائل ي گو ي بر آگاه  يآنها مبتن 
 ـ از طري شـرع يرا اوامر و نواهي تقدم دارد، زيبر زبان فارس) Authoritative connotations(حات آمرانه ينظر تلو ق ي

 و اقتـدار  ي در نـزد مؤمنـان از هژمـون   ين زبان، نسبت به زبان فارس ـ  يجه ا ين زبان به مسلمانان ابلاغ شده است، در نت        يا
  . برخوردار استيشتريب

 ـآور يما به رمز در م«ان يز ميکند و آن تما    ي م ز مطرح ي را ن  يگريز د ي، تما ي استعار ين رمزگردان يي تب يگامپرز برا  » مي
)We code ( آورند  يآنها به رمز در م«و «)They code (ـ که ينکه دو زبانيح ايتوض. است  ک فـرد دوزبانـه بـه کـار     ي
د افـرا . گر در ارتباطنـد يکـد يک اجتماع بزرگتر است که با      يت با   يک جامعة اقل  ي ي فرهنگ يارهايانگر تقابل مع  يبرد، ب   يم

 ـآور يما به رمز در م«ا ي يگروه ک زبان درونيت را به مثابة   يزبان اقل ) يتيمل (يتيلند که به لحاظ قوم    يدوزبانه ما  ، بـه  »مي
 ـوند دهند و زبـان اکثر ي بودن، پيان اعضا و خودماني ميکدلي، وحدت و  يشاوندي، خو يي همچون آشنا  يامور ت را بـه  ي

 ـ. دهنـد  يوند مي پيگروه تر و برون ير شخصيتر، خشکتر و غ     يط رسم به رواب » آورند  يآنها به رمز در م    «مثابة    يرمزگردان
 ـت، به طور موقت زبان خود را به زبـان اکثر يندة به زبان اقل  يک گو يدهد که     ي رخ م  ي، به طور معمول زمان    ياستعار ت ي
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 يش از زبان آلمـان يزبان در اتر يک زن مجاري که ي استدلال خود را القا کند، مانند وقت     يدهد تا استعلا و برتر      ير م ييتغ
  ). Duranti, 2006: 77( کند  ي پرخاش کردن به شوهرش استفاده ميبرا

ق اقتباس غالبـاً درون  ي و مصاديا ناجملهيق ملمع غالباً بيطور که گفته شد، از دو صنعت ملمع و اقتباس، مصاد        همان
 يا  فراجملـه -۱: کننـد  يم م ـي آن به سـه نـوع تقـس    يا  جمله را به اعتبار ساختار      يشناسان، رمزگردان   زبان.  است يا  جمله

)extrasentential(  يا  ناجملهي ب -۲؛) intersentential(  يا  درون جمله -۳؛) intrasentential .(يا   فراجمله يرمزگردان 
ن است يمنظور ا«، » کهيدان يم«، »دانم که   يم«: نما باشد، مانند    تواند گفتمان   يکه م ) tag(ک قول   يافتد که     ي اتفاق م  يزمان
 ـ. گر است، گنجانـده شـود  يکه کاملاً به زبان د) Utterance (يگفتار ک زبان به درون پاره  ياز  ... رهي، و غ  »که  يرمزگردان
 ـگر، به زبان يا عبارت دي باشد و جمله يا گونة زبانيک زبان يا عبارت به يک جمله  ين است که    ي ا يا  ناجملهيب ا گونـة  ي

 ـض يافتـد کـه تعـو    ي اتفـاق م ـ ي وقت-داست يطور که از نامش پ   همان - يا   درون جمله  يدانرمزگر. گر باشد ي د يزبان ا ي
 ـدر درون ) يا گونـة زبـان  ي(گردش زبان   ـک جملـه  ي  ,Josiane F. & Michel(رد ي ـگ يا عبـارت واحـد صـورت م ـ   ي

 ملمـع بـه   يريگ جهتل و يشود که م    يف ملمع و شواهد آن توجه شود، معلوم م        يحال اگر دوباره به تعر    ).  2003:260
ت ي ـک بيا يآورد و  ي ميک مصراع عربي و يک مصراع فارس يرا در ملمع، شاعر     يز.  است يا  ناجملهي ب يسمت رمزگردان 

  : ملمع آورده استي براين آمليالد  که شمسيآورد؛ مثلاً شاهد مثال ي ميت عربيک بي و يفارس
    هزاران سال بادا زندگانيخداوندا تو را در کامراني 

  و صانک من ملمات الزمان اللّيالي ئبةوقــاک االلهَُ نا  
  )۱/۱۲۶:ق۱۳۷۷، ين آمليالد شمس( 

ا ي در دل جملات يا عبارات عربيست که جملات ين طور ن ي است و ا   ي و عرب  ي جملات مستقل و متناوب فارس     يحاو
 ـيافت کـه بـه جـا   يرا  يتوان شواهد   ي ملمع م  يالبته، برا . ، گنجانده شده باشد   يعبارات فارس  ، يا ناجملـه ي بي رمزگردان

  :ت حافظين بي باشد، مانند ايا  درون جملهي رمزگردانيحاو
   العذراقُبلةاَشهي لنا و اَحلي من   الخبائثش خواند وش که صوفي ام آن تلخ

  )۵: ۱۳۸۲حافظ، (
 ـيا  که جملـه  - بدون مصراع دوم     - است   ي فارس يا  که جمله - مصراع اول    يکه معن  شـود و   يکامـل نم ـ - اسـت  ي عرب

تـوان   ي را نم ـين رمزگردانين حال، ايست، اما با اي خود مستقل و کامل ني به خودي و عربيکدام از دو جملة فارس  چيه
 يف آن مندرج است، به رمزگرداني که در تعريل اصليک دليرا ملمع اساساً و به ي دانست، زي استعاريه به رمزگردان  يشب

  . دارديشتري شباهت بيتيموقع
ن يبـه هم ـ . يا شود تا درون جمله يافت مي يا ناجملهيشتر به صورت بي بيتي موقعيطور که گفته شد، رمزگردان    همان

 ـ  يح م ـي از محققـان تـرج  يل، برخيدل  ـ) Code selection (ين ـي را رمزگزيتي مـوقع يدهنـد، رمزگردان ا انتخـاب زبـان   ي
)Language choice ( بنامند)Duranti ,2006: 16 .( ع پردازدرـ ين ـيز شاعر اقدام به رمزگزي نيملم  ا انتخـاب زبـان   ي
 يگريا زبان دي يگر، زبان عربيت ديا بي مصرع ي  و برا   يت زبان فارس  يک ب يا  يک مصرع   ي ياو ناچار است برا   . کند  يم

کنـد و بـه    يب م ـجاير زبان را ايي شعر است که تغ يت ساختار ين موقع ين، ا يبنابرا. ديرا انتخاب کند تا بتواند ملمع بسرا      
 از ساختار شعر قرار يتيشاعر در هر لحظه در موقع.  قلمداد کرد  يتي موقع يتوان آن را با تسامح رمزگردان       يل، م ين دل يهم

خواهد واحد ملمع او مصراع باشد، محـدودة هـر    ي را انتخاب کند؛ مثلاً اگر ميت، زبانيد متناسب با آن موقع  يدارد که با  
 مـصراع  ياند، وقت ينيب شي قابل پيتها به خوبين موقعيو البته ا. د دست به انتخاب زبان بزند  يبا است که    يتيمصراع، موقع 
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 ـ يت دوم زبان عربيا بي مصراع يد براي باشد، شاعر با  يت اول به فارس   يا ب ي  ـا. گـر را انتخـاب کنـد   يا زبـان د ي ن قابـلِ  ي
ز ي که حالت گري استعاريرا بر خلاف رمزگرداني است، زيتي موقعي رمزگردانيها گر از مشخصهي ديکي بودن، ينيب  شيپ

 ـر زبـان  ييت، موجب تغير در موقعيي، از آنجا که تغيتي موقعي است، در رمزگردانينيب شير قابل پيزدن دارد و غ    ا گونـة  ي
 ـ اگر رمزگري، حت ين، در ملمع پرداز   يبنابرا.  کرد ينيب  شي پ يادي را تا اندازة ز    يتوان رمزگردان   يشود، م   ي م يزبان  بـه  يدان

را شاعر بـه صـورت آگاهانـه    ي، زي استعاري است، نه رمزگردانيتي موقعي باشد، باز هم رمزگردانيا صورت درون جمله  
  . کندينيب شيتواند پ ير زبان را مييز تغيزند و مخاطب ن يدست به انتخاب زبان م
ست که در ين بدان معنا ني اما ا است،يا  درون جملهي اقتباس به سمت رمزگردانيريگ  ل و جهت  يبر خلاف ملمع، م   

ن يالـد   که شمس يت سعد ين ب يافت؛ مثلاً ا  ي آن   ي برا يتوان شواهد   يافت نشود، بلکه م   ي يا  ناجملهي ب ياقتباس رمزگردان 
  ):۱/۱۱۳:ق۱۳۷۷، ين آمليالد شمس. ک.ر( اقتباس آورده است ي براي آن را شاهديآمل

  م دينُکُم و لي دينيز روي خوب، لَکُ  باشد اي مسلمانان مرا شکيب نمي
  )۶۸۹: ۱۳۶۳، يسعد(

 ي کاملي و ساختار نحوي، معنياز به جملات عرب   ي بدون ن  يجملة فارس .  است ي و عرب  يمرکب از جملات مستقل فارس    
ت ي ـن بي اين، رمزگردانيبنابرا.  مستقل داردي و ساختار نحوي، معنياز به جملة فارسي هم بدون نيدارد و دو جملة عرب    

 ـبـا ا .  آن آمده استي در پي، جملات عربي پس از تمام شدن جملة فارس     يعني است؛   يا  ناجملهي ب يزگرداناز نوع رم   ن ي
ض زبـان شـده اسـت،     ير و تعـو   ييرا آنچه باعث تغ   ي قلمداد کرد، ز   يتي موقع ي را رمزگردان  ين رمزگردان يتوان ا   يحال، نم 

ازطـرف  .  کرده باشـد ير از رمزگردان ي، شاعر را ناگز   ا شعر يت  يست که ساختار ب   ين گونه ن  ي ا يعنيست؛  يت ن ير موقع ييتغ
، دست به انتخـاب  ين رمزگردانياو در ا.  نکنديست و ممکن بود شاعر رمزگردان  ي ن ينيب  شي قابل پ  ين رمزگردان يگر، ا يد

از  اسـتفاده  ي بـرا ينکه الزام ـيافته است و بدون ا    ي ين جملات عرب  ي مورد نظر خود را در ا      يزبان نزده است، بلکه معنا    
 به ي استعار ي رمزگردان يد نوع يل، اقتباس را با   ين دل يبه هم .  را آورده است   يگر وجود داشته باشد، جملات عرب     يزبان د 

  .يتي موقعيشمار آورد، نه رمزگردان
 بـه  - يا  باشد و چه به صـورت درون جملـه  يا ناجملهي به صورت بي چه رمزگردان-بر آنچه گفته شد، در ملمع       بنا

 است، يتي موقعي از نوع رمزگردانيکند، رمزگردان ير از انتخاب زبان مي شعر، شاعر را ناگز يت ساختار يقعنکه مو يل ا يدل
ت و ينکه موقعيل اي به دل- يا ناجملهي باشد و چه به صورت بيا  به صورت درون جملهي چه رمزگردان- در اقتباس يول

 ـ يگ  يرت نم  صو ي درانتخاب زبان ندارد و اصولاً انتخاب      يساختار شعر نقش    ـ    يرد، رمزگردان  ي اسـتعار  ي از نـوع رمزگردان
 ـ    ي مي و صناعتيل فنيدر ملمع، شاعر به دلا    . است  در يخواهد توانش خود را در کاربرد دو زبان بـه اثبـات برسـاند، ول

 ـ    يگـر، در اقتبـاس شـاعر م ـ   يان ديبه ب. خواهد به کلام خود اعتبار و استعلا ببخشد        ياقتباس م  ا خواهـد کـلام خـود را ب
 ـ را در آن بگنجانـد کـه از طر  يي ضـمن ي معـان يعن ـيبارور کنـد؛  ) Authoritative connotations(حات آمرانه يتلو ق ي

 از يا هي، آيق رمزگرداني از طري نقل شد، سعدي که از سعديتيشود؛ مثلاً در همان ب ي مي مخاطب تداعي برايرمزگردان
 بر حق جلوه ياو برا.  برخوردار استييد که استدلال او از اعتبار والاآورد تا به مخاطب القا کن يقرآن را در کلام خود م

ل ي ـ از قرآن را در کلام خود بگنجاند و بـه دل يا هيکند تا بتواند آ ي مي، رمزگردان)باي زي از رويبينا شک(دادن عمل خود  
 منکـران خـود را ملـزم بـه     -باشدد ي که همانا قرآن مج- يت الهين و آمري دين منبع نظام ارزشيه به مهمترياتصال آن آ 

 خـود  يتوانست به جـا  ي مي است که سعديهيبد.  خود را در برابر آنها به اثبات برسانديسکوت کند و اعتبار و هژمون  

Archive of SID

www.SID.ir

www.sid.ir
www.sid.ir


  ٨٩/  زيبايي شناسي رمز گرداني
  

 ـشـد، ز  يحـات آمرانـه م ـ  ياورد، اما آن ترجمه فاقد تلو يه، ترجمة آن را ب    يآ  از عمـل  يحـات آمرانـه عمـدتاً ناش ـ   يرا تلوي
  .اميفاً خود پ است، نه صريرمزگردان
ن يگامپرز به ا. مي را مد نظر قرار ده    ي استعار ية رمزگردان ي اقتباس لازم است وجه تسم     يباشناسيشتر ز ي درک ب  يبرا

ک زبـان بـه طـور موقـت     ي کلام، يني نهاده است که در محور جانش ي استعار ي را رمزگردان  ين نوع رمزگردان  يل نام ا  يدل
 يعن ـياستعاره در لغت (شود  يت گرفته ميگر به عاري زبان ديک زبان برايگر، ين دايا به ب يشود،    ي م ين زبان اصل  يجانش
 نقل قول از يتواند به جا ينده مي اعم از اقتباس است و گوي استعارية گامپرز رمزگردانيالبته، در نظر). ت گرفتنيبه عار
کند و چـه   ير نميي تغيت رمزگردان يل، ماه اما به هر حا   . دي را ضمن کلام خود بگو     يگر مطلب يگر، خود به زبان د    يزبان د 

 ـيهايژگينده باشد و چه نقل قول باشد، همة ويکلام از خود گو    ـاصـل ا .  را داردي اسـتعار ي رمزگردان ن اسـت کـه در   ي
 ـطور که در استعارة لغو    رود؛ همان   يگر به کار م   ي زبان د  ي به جا  ي، به طور موقت، زبان    ي استعار يرمزگردان ه، بـه طـور   ي

بـه کـار رفتـه    » چشم« واژة ير به جايت زيکه در ب  » نرگس« رود؛ مثلاً واژة     يگر به کار م   ي واژه د  ي به جا  يا موقت واژه 
  :است

   شب دوش به بالين من آمد بنشستنيم  نرگسش عربده جوي و لبش افسون کنان
  )۲۰: ۱۳۸۲حافظ،(

 را يگـر يل دي ـتوان دل يشود، م ي که به اقتباس مربوط ميي، تا جاي استعاري رمزگردانيه براين وجه تسميبا وجود ا 
ندة متفاوت ي دو گويهمان ني اين است که در اقتباس ادعايل، ا يآن دل . ند اقتباس ذکر کرد   ي بودن فرا  ي اثبات استعار  يبرا

 شـاعر  يت ـوق. ء متفـاوت وجـود دارد  ي دو شيهمان ني ايطور که در استعاره، ادعا    با دو زبان متفاوت وجود دارد؛ همان      
نـدة آن  يان خـود و گو ي ـخواهد م ي ميحيآورد، به طور تلو ي را در ضمن کلام خود مي عرب يا عبارت ي زبان جمله    يفارس

 دارد، يحيطـور تلـو    را بهيين ادعايم، چني که از او نقل کرديتي در همان ب ي کند؛ مثلاً سعد   يهمان  ني ا ي ادعا يکلام عرب 
نـده دلالـت   ياسـت کـه بـر گو   » مـن  «ير فارسيهمان مرجع ضم» يني ديل«لة  در جميعرب» ي«ر متکلم  يرا مرجع ضم  يز
 يکند، در شـعر سـعد   ية قرآن بر حضرت رسول دلالت مي که در اصل و در آير متکلم عربين، مرجع ضميبنابرا. کند  يم
شـده اسـت؛    يکيگردد،   يبرم) ي سعد يمنِ شعر (ک شعر   يندة درامات يکه به گو  » من«ر  ير کرده است و با مرجع ضم      ييتغ
 يند استعارين فراي بلاغت به ايدهد علما ي که نشان ميني از قرايکي.  شده استيهمان ني اينده، ادعايان دو گو  ي م يعني

 ـ شاعر در اقتباس نبايعنياند؛  نده دانستهيح به نام گويط اقتباس را عدم تصري از شرايکين است که    ي ا ،اند  توجه داشته  د ي
ط آن اختـصاص  ي را به اقتباس و انواع و شـرا ي که فصل مشبعمناظر الانشاءسندة  ينو. ذکر کند ندة مقتبس منه را     ينام گو 

ث، اعـم از آنکـه   يا از حدي را از قرآن ياقتباس، متضمن ساختن کلام است، شئ «: سدينو  ين خصوص م  يداده است، در ا   
و . ث اسـت يا از حدي از قرآن يئيه، آن ش نباشد بر آنکينکه در کلام اشارتي، به شرط ا   يا بعض يث باشد   يا حد يه  يتمام آ 

 ـء از قـرآن  ي شود که آن شي کلام اشارتيد احتراز است از آنکه در اثناين ق يبد محمـود گـاوان،   (» .ث اسـت يا از حـد ي
۱۳۸۱ :۱۵۸.(  

در واقـع  . منـه نکنـد   ندة مقتبسي به منبع و نام گويا ن است که شاعر اشاره   يشود، شرط اقتباس ا     يچنانکه ملاحظه م  
کنـد کـه    ين طور وانمود ميکند و ا يد م ينده را تشد  يان دو گو  ي م يهمان  ني ا ين شرط، ادعا  يت ا يسنده با رعا  يا نو ياعر  ش
ت مذکور ياند؛ مثلاً در همان ب  قرار گرفتهيکسانيک يت دراماتي است و هر دو در موقعيکي ي و عربيندة جملة فارسيگو

بـه  ) ص(امبر يد است که از قول پي از قرآن مجيا هيآ» يني دينکم و ل  يلکم د «کند که جملة      ي نم يا   اشاره ي، سعد يسعد
کـه  ) ص(امبري ـت پي ـ اسـت در موقع يا نـده ين طور وانمود کند کـه او خـود گو        يخواهد ا   ياو م . کافران گفته شده است   
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 بردار و بـه  - است ي و نظربازيباز  که همانا عشق-ند دست از مذهب و مرام خودت       يگو  يبه او م  ) کافران(ملامتگران  
ن من ي خودتان و دين شما برايد«: ديگو ياو در پاسخ م.  است، وارد شو ين ما که مذهب عقل و سربه راه       يمذهب و د  

نـده،  يان دو گوي ـ ميهمـان  ني اي با ادعا  ين وصف، سعد  يبا ا . با باشم يبا شک ي ز يتوانم در برابر رو     ي، من نم  » خودم يبرا
ان درست همـان  يت او در برابر منکران و ملامت گويکند موقع يکند؛ او ادعا م يا مز ادعيت را ن  يان دو موقع  ي م يهمان  نيا

ن، اگر خـارج از  ي مشابه ا  يا ادعاها ي يين ادعا ي است که چن   يهيبد. در برابر کافران است   ) ص(ت حضرت رسول    يموقع
 يباس، گاه اعتراض برخ ـل است که اقتين دليبه هم. ستي از جسارت ني ملحوظ شود، خال   يحوزة قراردادها و سنن ادب    

 از فقهـا  يو بعـض «: سندة مناظر الانشاء به اعتراض آنها اشاره کرده و نوشـته اسـت       ياز فقها را به دنبال داشته است و نو        
: ۱۳۸۱محمـود گـاوان،  (»ستي ـز ني جاير حق تعالي باشد، اضافت آن به غي آن مضاف به حق تعال   ي که معن  يتياند، آ   گفته
 ـاند و تعر ف اقتباس ندانستهي تعريشان معنيا«: ن عده از فقها نوشته است    يراض ا  در پاسخ به اعت    يو). ۱۶۲ ف اقتبـاس  ي
 ـ آي لغـو يشود که مقتبِس در حالت اقتبـاس معن ـ  يد معلوم مين قي أنَّه منه و از ا   يد لا عل  يد است به ق   يمق ه را ملحـوظ  ي
شود خواننده کلام را  يموجب م»  أنّه منهيلا عل«د ين است که قيپاسخ محمود گاوان ا).  همان(» ه رايدارد، نه مورد آ     يم

ت ي ـ شـده اسـت؛ مـثلاً در ب   ييک و ادعـا ي ـ دراماتير کرده است و مرجعيينده تغير گويت بخواند که مرجع ضم ين ن يبا ا 
 اسـت  ي سعديست، بلکه منِ شعرين) ص(گر حضرت رسول يد» يني ديو ل« متکلّم در جملة     ياير  ي مرجع ضم  يسعد

  .را گرفته است آن يکه جا
 يل است که نوعين دليد به هميست و شاي ني رفع تهمت کافين حال، پاسخ محمود گاوان به اعتراض فقها برا   يبا ا 

 آن اقتبـاس  يآن است که متنفر باشد از مـؤدا «: ف آن نوشته استياند و او در تعر دهينام» اقتباس مستهجن«از اقتباس را    
د يسندة اقتباس کننده، بايا نوين، شاعر يبنابرا). ۱۶۲: همان(» م راي مر شرع قويدم، به سبب مخالف بودن آن مؤ   يطبع سل 

 ي اسـت بـر ادعـا   يديي ـز تأي ـن اعتـراض و پاسـخ آن ن  يا. ت شرع را بکندي جستن از اقتباس مستهجن، رعا    ي دور يبرا
 ـ اين ادعـا ي هموجود.  از نوع اقتباس وجود دارد ي استعار ينده که در ضمن رمزگردان    يان دو گو  ي م يهمان  نيا  يهمـان  ني

 ـز ري ـ اقتبـاس ن يباشـناخت ياست که خطر مستهجن شدن اقتباس را به دنبال دارد، اما به هر حال ارزش ز             ن يشه در هم ـي
 که بـه  يکند، آن هم به نحو يگر ميندة دين گوي را به طور موقت جانشيا ندهيشاعر در اقتباس، گو   .  دارد يند استعار يفرا

 سخن ي به فارسيکيند، يگو يگر سخن مي دين که هر کدام به زباني هستند؛ با ايکينده ي گوشود، هر دو يمخاطب القا م
  .ي به زبان عربيگريد و ديگو يم

  
  شناسي ملمع و اقتباس با استفاده از نظرية باختين زيبايي

 ييگامپرز شباهتهاة يه و نظريان آن نظريشناسان م  شده است و زباني که وارد مباحث رمزگردانيات مشهوري از نظريکي
 نثـر توسـط   يقـا ين بوطيـي  تبين است که در اصـل بـرا  يل باختييخايم) Double voicing(» ييدوصدا«ة ياند، نظر افتهي

 ـ از نويکي. ن مطرح شده است  يباخت  ـان نظري ـده اسـت م ي کـه کوش ـ يسندگاني  ـن و نظريل بـاخت يي ـخاي ميية دوصـدا ي ة ي
رمپتن، ). See. Rampton, 2998: 290-317(است ) Ben Rampton( برقرار کند، بن رمپتن ي گامپرز آشتيرمزگردان
 ـ-۱: م کـرده اسـت  ي از گامپرز بـه دو نـوع تقـس        يروي را به پ   يرمزگردان  ـ-۲؛ يتي مـوقع ي رمزگردان  ي مجـاز ي رمزگردان

)Figurative code switching (ييا دوصداي) Double voicing .(ي مجـاز ي سپس رمزگردانيو)  را بـه  ) ييدوصـدا
 Vari-directional(ه ي چنـد سـو  ييکه آن را معادل دوصـدا ) Ironic(ک يروني آي رمزگردان-۱: کند يم ميع تقسدو نو

double voicing (ي استعاري رمزگردان-۲ن دانسته است؛ ية باختيدر نظر) Metaphorical code switching ( که آن
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). ibid:306(ن قلمداد کـرده اسـت   ية باختي نظردر) Uni-directional double voicing(ه يکسوي ييرا معادل دوصدا
 ـي چند سـو ييک را با مفهوم دوصدا  يروني آ ين، رمپتن رمزگردان  يبنابرا  يي را بـا مفهـوم دوصـدا   ي اسـتعار يه و رمزگردان

 ـي برايگريه که نام ديکسوي ييبا استفاده از مفهوم دوصدا. داند  ي م يکين  ي باخت يةه در نظر  يکسوي  ي اسـتعار ي رمزگردان
 ـبنـابر تعر  .  از اقتبـاس بـه دسـت آورد        ين روشـنتر  ييتوان تب   ي م است،  ـ ييبـا دوصـدا  «ن،  يف بـاخت  ي -Uni(ه يک سـو ي

directional-double voicing(رديگ ي را در جهت مقاصد خودش به کار ميگرينده، گفتمان فرد دي، گو. «)Bakhtin, 

 ـ  ي چنـد سـو  ييه، دوصـدا يکسوي يينقطة مقابل دوصدا ). 1981:193  ـن در تعرياخته اسـت کـه ب  ـگو يف آن م ـي در «: دي
 ـگو ي سـخن م ـ يگرينده در گفتمان شخص دي، گو )Vari-directional(ه  ي چند سو  ييدوصدا در آن گفتمـان،  ... د، امـا ي
 موجـود بـا   يه، دو صـدا ي چنـد سـو  ييدر دوصـدا . گنجانـد  ي است، م ـي را که در تقابل آشکار با گفتمان اصل  يمقاصد
گر يکـد يشوند، بلکه در تقابل آشکار با  يگر جدا ميکديشوند و نه تنها از    يز م ي متما گريکدياد، از   ي به مراتب ز   يوضوح
د کـه رمپـتن   يه ناميک سوي يي دوصدايتوان اقتباس را نوع ين، ميف باختيبا توجه به تعار). ibid: 193(».رنديگ يقرار م

  .داند ي گامپرز مية در نظري استعاريآن را معادل رمزگردان
 ياو بـرا . ان داستان و شعر اسـت     ين تفاوت م  يين، تب يل باخت يخائي داستان م  يقاي در بوط  ي محور ي از موضوعها  يکي

 يگـر يو د) double-voiced word(» کلمـة دو صـدا  « مفهـوم يک ـي: رديگ ين تفاوت از دو مفهوم کمک مينشان دادن ا
 يقـا يمربوط بـه بوط   » نماد«مفهوم   نثر است و     يقايمربوط به بوط  » کلمة دو صدا  «مفهوم  . است) symbol(» نماد«مفهوم  

ز القا کنندة يندة متفاوت و ن   ي دو گو  يعنيکلمة دو صدا، مستلزم وجود دو صداست؛        «: نيل باخت يخائياز نظر م  . شعر است 
ا ي با کلمه ينياديچ رابطة بنيتوان فرض کرد ه ي است که نميا ، کلمهيبر خلاف آن، نماد ادب. ر استيان ناپذي پايا مکالمه
ت است ي است که با آن هم هو      يي صدا يگانگي نماد شاعرانه، مستلزمِ وحدت و       ييچند معنا .  داشته باشد  يگري د يصدا
 ي صـدا ياگـر شـاعر بـه معرف ـ   . اش، به طور کامل، تنها باشد  با گفتمان مربوطهيين صداين است که چن  يز مستلزم ا  يو ن 
 ـ). Emerson,1990,325(» .شـود  يردانده مشود و نماد به ساحت نثر برگ يران م ي بپردازد، ساحت شعر و    يدوم ش از يپ

 ـ ين از کلمة دو صدا، صرفاً کلمة واحد ن       يح لازم است که منظور باخت     ين توض ي، ا يحيهر توض  ش از کلمـه،  يست، بلکـه ب
 را يک ـيم کـرده و  يان کلمة دوصدا و نماد ترس ـ    ين م ي که باخت  يزياما تما . شود  يک گفتمان کامل م   ي يشامل جمله و حت   

 است که يد کنندة مطالبييار کارگشاست و تأ  ي را متعلق به قلمرو شعر دانسته است، بس        يگري قلمرو داستان و د    متعلق به 
 متفاوت، ين داشته باشد و دو صداي نماديتي باشد که ماهيد به نحوي در ساحت شعر بايرمزگردان. ميدربارة اقتباس گفت

شـود، حکـم    يگر وارد کلام م ـ ي که از زبان د    يا عبارات ي ن صورت است که جمله    يدر ا .  واحد شود  يک صدا يل به   يتبد
 بـا  يگانگي مستلزم وحدت و يين چند معناي آن است و ايي نماد شاعرانه، چند معنايژگين ويمهمتر. کند يدا مينماد را پ 

 ـ مثـال گو يت سـعد ي ـم، همـان ب يح دهيم مطلب را با ذکر مثال توضياگر بخواه.  گفتمان مربوط به آن است   يصدا  يياي
رسـد و موجـب چنـد     ي م ـيگـانگ يت به وحدت و يندة بي گوي با صدايندة جملات عرب ي گو يت، صدا يدر آن ب  . است
جة کـاربرد  يت، نتي بييتعدد و چند معنا. شود يم)  که از قرآن اقتباس شده است يا  هيدر مثال مورد نظر ما آ     ( نماد   ييمعنا
) ص(امبر ي ـپ: ديخواهد بگو يا ميتگران و منکران او کافرند؟ آد ملاميخواهد بگو ي ميا سعديآ. ن نماد شاعرانه است  يهم
با همـان وجـه االله   ي خوب زيد رويخواهد بگو يا مياند؟ آ  بهره از عشق بوده   يشه بوده و کافران ب    ي عاشق پ  يز مانند و  ين

هـستم و لـذا بـا    » االلهنظُر بِنـورِ  ي«د من مؤمنِ يخواهد بگو يا ميدهد؟ آ يل م ين او را تشک   ي آوردن به آن، د    ياست که رو  
ست؟ و ي نيت سعديگر، مندرج در بي دي و معانين معان يا همة ا  ين خود شوم؟ آ   يتوانم منکر د    ين نور نم  ي ا ييبايدرک ز 
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 ـن همـه لا ين مقتبس منه است که ايست؟ اگر هست و اگر ا ي محصول همان اقتباس ن    ين تعدد و تکثر معان    يا ا يآ  يهـا  هي
  م؟ يد مقتبس منه را نماد به حساب آوريا نبايآورده است، آت او به وجود ي را در بييمعنا

 آن است و هم خودش چند معناست و هم کلام يين چند معناين مشخصة نماد از نظر باخت    ينکه مهمتر يبا توجه به ا   
 بود که يحو به نياگر رمزگردان. مين که مقتبس منه را نماد شاعرانه به شمار آوريست از اي نيريکند، گز  يرا چند معنا م   

م و در ضـمن، سـاحت   يد، آنگاه با کلمة دو صدا سر و کار داشـت يرس يز به گوش ميندة متما يز از دو گو   ي متما يدو صدا 
اند، سر و کار ما با نماد  دهي رسيگانگي و به وحدت و   ک صدا محو شده   يران شده بود، اما اکنون که دو صدا در          يشعر و 

ن عرصه وحدت صداها يدر ا. ن کثرت دانستي وحدت در عيتوان آن را تجل    ي است که م   يا  نماد عرصه . شاعرانه است 
 ـح نظريامرسـن در توض ـ  . شـوند   ير نم ـ ي تکث ي نرسند، معان  يگانگياگر صداها به وحدت و      .  است يموجد کثرت معان   ة ي

سنده صحبت کند ي را در رمان خود وارد کند که به زبان مورد علاقه نويتيتواند شخص يس ميرمان نو«: سدينو ين ميباخت
 ي شـعرها يمطمئناً، برخ. کنند ين نحو استفاده نميگانه بدي بيسنده، اما شاعران نوعاً از زبانهايگانه با زبان نو يا به زبان ب   ي

 يالوگ واقعيک دي که اجازه دهند يکنند، اما نه به نحو يتها وارد شعر ميق شخصي چندگانه را از طرين، زبانهاييسطح پا
 ـنـة مکالمـه و د  ي است کـه زم يتوان گفت اقتباس صنعت يدر واقع، م). ibid: 321(رد ي صورت بگبا زبان شاعرانه الوگ ي

دهـد و   ير قـرار م ـ ي را تحت تـأث ي جملة عربي، معني، جملة فارس يت سعد يدر ب . کند  يان دو زبان و صدا را فراهم م       يم
 يگـر يرد و هرکـدام بـا د  ي ـگ ير در ميان ناپذيا پيا ن دو جمله، مکالمه  يان ا ي م ييگو.  را ي جملة فارس  ي، معن يجملة عرب 

شود  وگرنه اگر مقتبس منـه بـه    ين مکالمه در ساحت شعر به واسطة نماد شدن مقتبس منه ممکن م     يد و ا  يگو  يسخن م 
منطـق شـعر، منطـق وحـدت     . شـد  ي برقرار نميا ن مکالمهيماند، چن ي مي اصليز از صداي مستقل و متماييصورت صدا 

 ـ از اعجـاز شـعر در ا    يلذا بخـش  . تابد  ي صداها را برنم   ين منطق، تکثر و دوگانگ    يا. ااست، وحدت صداه   ن اسـت کـه   ي
 وجود آمـده   متفاوت به) دو زبان( که از دو رمز ياز کلام. کند ي مييل به تک صداي را تبدي ظاهريي و دوصدا يدوزبانگ

 ـل بـه  ياوت، تبـد ندة متفاوت با دو زبان متف ـ    يدو گو . شود  يده نم يک صدا شن  ياست، به جز      ـنـده و  يک گوي ک منطـق  ي
)  deep structure(ساخت  کلام متشکل از دو زبان متفاوت است، اما ژرف) surface structure(روساخت . شوند يم

 ـ است کـه در پـس ا  يقت دارد، وحدتي و آنچه حق  ي ظاهر ي امر يکثرت و دوگانگ  . ام است يک پ ي يآن حاو  ن کثـرت  ي
 زبـان و  يدوگـانگ .  آن هـستند ي، موجهـا يبـرد کـه کثـرت زبانهـا و معـان      ي م ـيياي به درنجا شعر راه يدر ا . پنهان است 
  .شود ية ژرف ساخت وجود دارد، محو مين لايقتري که در عمين وحدتي در اييل نهايک تحلي، در ي معنيچندگانگ

  
  زيباشناسي ملمع و اقتباس با استفاده از نظرية كريستوا

ز ي ـن دارد نيباخت» ييدوصدا«ة يستوا بر نظريا کري که ژوليلير و تعديوان از منظر تفست  ي اقتباس را م   يشناخت  ارزش جمال 
ت ي ـنامتنياش دربارة ب   هي است که نظر   يي پساساختارگرا يها  ندگان نحله ين نما ي از بزرگتر  يکيستوا،  يا کر يژول.  کرد يبررس

مند است که خود او  علاقهيزيند باشد، به چمعلاقه) Novel(نکه به نوع داستان   يش از ا  يستوا ب يکر«شهرت فراوان دارد    
 کـه  يليافته بود، اما با توجه به دلاين آن را در داستان ي که باختيزينامد؛ چ يم) Poetic language(آن را زبان شاعرانه 

 مـتن هـم   گـر انـواع  يشود، در انواع شعر و د يافت ميتوان به همان اندازه که در داستان          يکند، آن را م     يستوا اقامه م  يکر
کلمة  «يايکند، مفهوم پو يز ميستوا متمايدر نزد کر» زبان شاعرانه«ن از مفهوم يرا در نزد باخت» داستان«آنچه مفهوم . افتي

 يان نوشـتارها ي ـ ميا ز همچـون مکالمـه  ي ـ ثابت، و ني است، نه معنا ي متن يگاه روساختها   ياست که همچون تلاق   » يادب
د بـر  ي ـستوا با تأکيکر. نيشيا پي معاصر ينة فرهنگيو زم) تيا شخصي(سنده، مخاطب  ي از نو  ييايبرداشت پو : متعدد است 
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 ,Allen(» کنـد  يق م ـي ـ خـود تلف يشناس ـ ة نـشانه ين را با نظري باختيا دگاه مکالمهي زبان، دي و دوصدايت اجتماعيماه

و ) نـده يگو( سوژه ي دوگانگن ازي باختييل در اصطلاح دوصدا  يز تعد ير خود و ن   يان تفس ي ب يستوا برا يکر). 2000:38-9
 ـي به خواندن شـکلها يواضح است که وقت«از نظر او . کند ي آن در نوشتار و زبان شاعرانه استفاده م    يتجل  نوشـتار  ي ادب
 شود که آن يت کسي ما به هويلة دسترسي که نوشتار با آن نوشته شده است، وسيم زبانيم فرض کنيتوان يم، نميپرداز يم

ن، يبنابر ا). ibid: 40(» . سنده دانستينو» منِ«توان همان  يمتن را نم» منِ«، ي اعترافيدر نوشتارها يرا نوشته است؛ حت
ام ي ـندة اعـلامِ پ ي گويگريو د)  Subject of massage(ام يندة پي گويکي: مير سر و کار داريناپذ ييندة جدايما با دو گو

)Subject of enunciation .(ق يام را از طري آن پي است که فرديتيام موقعيشود و اعلامِ پ ي است که گفته ميزيام چيپ
ام اسـت  يندة پي گو يکي. دهد  ينده را نشان م   يتفاوت آن دو گو   » ميگو  يمن دروغ م  «مثال معروف   . آورد  يگفتار بر زبان م   

ل ما ي را تحويوغقت دارد که او درين حقيرا ايد، زيگو يام است که دروغ نميندة اعلام پي گويگريد و ديگو يکه دروغ م
 ـآ ينة زبان قرار گرفته است و به چشم نم ـيزم  است که در پسيتيواقع) ندهيمنِ گو ( سوژه   ين دوگانگ يا. داده است  د و ي

نه قرار دادن زبان و برجـسته  يزم شي در پياما از آنجا که کارکرد زبان ادب. ستندي متوجه آن نيکاربران زبان در حالت عاد    
نـه  يزم شينه به پيزم صه را از پس  ين خص ي وجود داشته باشد تا زبان شاعرانه ا       يا صناعات ياعت  د صن يساختن آن است، با   

  . خواننده قرار دهديد و آگاهياورد و در معرض ديب
ر يتوانند با استفاده از ضم يسندگان مينو«. صه وجود داردين خصي نشان دادن اي برايمعلوم است که در زبان امکانات

ق نام خود يا از طري، »ما«ر اول شخص جمع يا ضمي» او«ر سوم شخص يا ضمي، ير شخصير غياا ضمي» من«اول شخص 
در سراسـر  » رولان بارت نوشـتة رولان بـارت   « خود با نام     يرولان بارت در خاطرات انتقاد    . سندي، داستان بنو  يگريا د ي

قت زبـاني  ين حقيدهد که از ا يشان مله نين وسيکند و بد    يبه خودش اشاره م   » او«ر سوم شخص    يمتن با استفاده از ضم    
 کـه صـحبت   يکند کـه فـرد   ين نکته را برجسته ميبرد، ا ي که رولان بارت به کار ميصناعت. در عمل استفاده کرده است  

رولان بارت نوشـتة رولان  « که در کتاب يي»او«ت يهو. ستي نيکيسد، هرگز ينو ي که ميکند، با فرد  ي م يا کار يکند    يم
اندن را در مـتن انجـام   يکه عملِ نما) رولان بارت (يت کسيتواند با هو    ي، نم يشناس  شود، از نظر زبان     ي م اندهينما» بارت

ن، کلمـه،  يبنابر ا. کند  ي را روشن م   ين دوگانگ يسوژه، ا /سندهيآوردن نام نو  » دوبار«خود عنوان متن،    .  باشد يکيدهد،    يم
همواره به سـمت  » من«روارة يضم. است» دوصدا«د يگو يخن م س ي که در زبان ادب    يکس) ندةيمنِ گو (ت سوژة   يبل موقع 

شـوند و   يگر رهنمون مي ديگفتارها برد که به سمت کلمات و پاره ي را به کار ميشود و کلمات    يرهنمون م » گري د يفرد«
  ).ibid: 41-2(» .گر را در خود دارندي ديگفتارها کلمات و پاره

نة زبان قرار دارد و از نظرها پنهان است، يزم  سوژه را که در پسيوگانگن د ي ادبي چگونه ا   يد رمزگردان يد د يحال با 
داسـت کـه وجـود دو زبـان متفـاوت در      يپ. دهـد  يد خواننـده قـرار م ـ  يآورد و آن را در معرض د  ينة زبان م  يزم  شيبه پ 

بـا  . نـد يگو يخن م ـ سيکند، وجود دو سوژة متفاوت است که هر کدام به زبان ي را که القا ميين معنا يروساخت کلام اول  
يابد و اگـر زبـان وجـود نداشـته      لة زبان تحقّق ميي است که به وس   يامکان) نده بودن يمنِ گو (نکه سوژه بودن    يتوجه به ا  

 است يزبانگ نکه در کاربرد زبان آنچه اصالت دارد، تکيتواند وجود داشته باشد، و با توجه به ا ينده هم نميباشد، منِ گو
جاد ي را اي، توهم دوگانگ کند ي استفاده مي از رمزگرداني در نوشتار ادبي کسيپس وقت.  استيار اعتبي امر يو دو زبانگ  

 ـ از اي از نـوع اقتبـاس حت ـ  ي، اما رمزگردان  استي در نوشتار ادبين خصلت هر گونه رمزگردان   يا.   کند  يم ن هـم فراتـر   ي
ن ي، ا  نقل شدي که از سعديدر مثال.  دهد يان قرار م زبٔنهيزم شي سوژه را در پين دوگانگي ايشتريرود و به صراحت ب يم

 ي، کـس   است( Subject of enunciation )ام يندة اعلام پي، آنکه گو تيدر آن ب.   نمودار استي سوژه به خوبيدوگانگ
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)  دهمـتکلم وح ـ  (ر اول شخص مفرد ين فرد قطعاً با مرجع ضميکند و ا ي ميق گفتار بر زبان جار   يت را از طر   ياست که ب  
ندة يا گوي ي، سعد ر آنيم که مرجع ضميدان يه از قرآن اقتباس شده و ما م   يرا آن آ  ي، ز   ة قرآن آمده، متفاوت است    يکه در آ  

 ـروارة منـدرج در آ يتـوان گفـت کـه ضـم     ين، م ـيبنابرا.  ستي نيت سعديِ ب يشينما  Subject of)ام ي ـنـدة پ ي، بـر گو  هي

massage)  نـة کـلام بـه    ي سوژه را از پس زمي صناعت اقتباس دوگانگيري شاعر با به کارگ   ،  بيترت  ن  يبد.  کند  ي دلالت م
نـة  يزم  او در پسيم، دوگانه است و دوگانگيپندار يگانه مي که يا ) ندهيمن گو  (آورد تا نشان دهد آن سوژه         ينه م يزم  شيپ

  .  است  و از نظرها پنهان شده  زبان قرار گرفته
، پـرده از راز   کند ي سوژه را برجسته مين دوگانگي که ايگري، مانند هر صناعت د      سا صنعت اقتبا  ي، آ   فين توص يبا ا 

از از ين يست که بيقت انسان نيشود، همان حق ي ميکي،  هيآ»  من «که با »  من «ا آن ي؟ آ دارد يبرنم»  المرءْ مخبوء تحت لسانه «
)  د گفتـار ي تولي براي، مكان و همة عوامل ماد    زمان   (يتيط موقع ينده، آنکه مقهور شرا   ين دو گو  يزمان و مکان است؟ از ا     

اسـت کـه   »  مـن  «، همـان   آن مـن پنهـان  .  ط قـرار دارد ين شراي ايگر در ورايد»  من «ام است و آن يندة اعلام پي، گو   است
کند و نـشان   يپنهان اشاره م» ِ من «نده بودن آن   ي چه خوب بر گو    يمولو.   باشد يکرنگيتواند متعلق به عالم وحدت و         يم
  ): است»  اميندة پيمنِ گو «ستوا ير کريبه تعب(گر است ي ديا ندهير زبان، خود گويدهد که آن آدم پنهان در ز يم

  اين زبان پرده است بر درگاه جان  ر زبانـي مخفي است در زيــ آدم
  ا پديدــسر صحنِ خانه شد بر م  چونكه بادي پرده را در هم كشيد

  دم استژگنج زر يا جمله مار و گ  ر يا گندم استكاندر آن خانه گه
  پاسبان ود گنج زر بيـكه نبـزان  يا در او گنج است و ماري بر كران

  د تأمل ديگرانـز پس پانصــك  انـي چنــتأمل او سخن گفت يــب
  ر گوياستيــا گوهــجمله دري  يـــاستـاطنش دريـگفتيي در ب

  )۸۴۷-۵۲، ابيات دومدفتر : ۱۳۸۲مولوي، ( 
است و اين دريـا در  ) نفس ناطقه(كند كه سراسر گوهر گويا ز ابيات فوق، به دريايي اشاره مي    مولوي در بيت آخر ا    

 ديگر، بـا كـاربرد صـنعت    وقتي سعدي در بيتي . باطن انسان قرار دارد، بل خود انسان است كه در زير زبان پنهان است             
  :گويداقتباس مي

  قل هو االله احد چشم بد از روي تو دور  يد تو نوررسد از روي چو خورشبه فلك مي
  )۶۰۰:۱۳۶۳سعدي،  (

دانـيم كـه    ؟ ما مـي )بگو خدا يكي است(» قل هو االله احد«: گويد  كند كه چه كسي به چه كسي مي   اين شبهه را ايجاد مي    
ا قرار گرفتن فعل عربـي  اي از قرآن را اقتباس كرده است و در بافت قرآن مجيد، گويندة آيه خداوند است، ام         سعدي آيه 

دنبالة واقعي آيه » چشم بد از روي تو دور«در اول مصراع دوم، ساختاري را به وجود آورده كه انگار جملة            » بگو= قُل  «
از . بداند و آن را بر زبان بياورد) خدا يكي است(» هو االله احد«است و مخاطب او بايد اين جمله را بخش مكمل جملة           

   قـل هـو االله   «دانيم كه گوينـدة   كند، اما از سوي ديگر، ما مي   هم يكي بودن دو گوينده را تقويت مي       اين طريق، سعدي تو
يكـي را خداونـد گفتـه اسـت و ديگـري را سـعدي       . كسي ديگر » چشم بد از روي تو دور     «كسي است و گويندة     » احد
 شعري با اسـتفاده از ايـن صـناعت، آنچـه     بنابراين منطق.  كه گويي هر دو را يك نفر گفته است ياگويد، اما به گونه     مي

را كه در ) دوگانه بودن گوينده(برد و آنچه  زمينه مي  زمينه است به پس     را كه در زبان عادي در پيش      ) يگانه بودن گوينده  (
كند تا مرئي شود؛ چنانكه در بيت سعدي، ايـن    آورد و آن را برجسته مي       زمينه مي   زمينه است، به پيش     زبان عادي در پس   
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شود و در  شود و اين پنداشت كه گوينده يگانه است پنهان مي حقيقت كه گويندة دوگانه است، در ظاهر كلام پديدار مي       
  .گيرد زمينة كلام قرار مي پس

زمينـة   كنـد و در پـيش   علاوه بر آنچه گفته شد، صناعت اقتباس، از منظري ديگر نيز، دوگانگي گوينده را آشكار مـي  
گفتـاري را بـر زبـان      ن واقعيت در حوزة زبان هست كه همواره گويندة اعلام پيام، جملـه يـا پـاره                اي. دهد  كلام قرار مي  

گراهام آلن در اين خصوص و در تشريح ديدگاه ژوليا كريستوا . آورد كه پيش از او گويندة پيام، آن را بيان كرده است مي
قـبلاً نوشـته   (انـد   يرا كلماتي كه بيان مي كند، بينامتني      در نوشتار همواره دوگانه است، ز     ) منِ گوينده (سوژه  «: نويسد    مي
. ندارنـد ) سوژة بيروني(كنند و مدلول ثابت  كنند، همواره تغيير مي و دالّهاي ضميرواره كه بر آن سوژه دلالت مي   ) اند  شده

 «)Allen, 2000: 42 .(زبان نامحـسوس  اند، امري است كه خودش در  اين واقعيت كه كلمات قبلاً نوشته يا بيان شده
به بيان ديگر، مناسبت بينامتني كلمات و جمـلات  . شود است و در عين حال، باعث نامحسوس شدن دوگانگي سوژه مي  

تواند با بـه كـارگيري صـناعاتي، از     زبان، امري است كه در معرض ديد خوانندگان نيست، ولي زبان و منطق شعري مي             
در » قـل هـو االله احـد   «اكنون با وجود آية   . د و در معرض ديد قرار دهد      جمله صناعت اقتباس، اين پديده را برجسته كن       

گويد، قبلاً نوشته شده است، آشكار و قابل رؤيت است  بيت سعدي، اين پديدة مناسبت بينامتني و اينكه آنچه گوينده مي
  . زمينة كلام قرار گرفته است و در پيش
  

  نتيجه
 که در ملمع رخ يا حادثه. ان کرديقتر بي ملمع و اقتباس را دقيباشناختيفاوت زتوان ت ياکنون با توجه به آنچه گفته شد، م

ک صداست کـه از  ي ين دو زبان در اصل حاويد و ايگو ينده با دو زبان مختلف سخن م      يک گو ين است که    يدهد، ا   يم
ز دارند که بر اثر ساز و کار ي متماينده با دو زبان متفاوت، دو صداي رسد، اما در اقتباس، دو گوينده به گوش ميک گوي

پـس  . مانـد  ي م ـي فقط در سطح زبانهـا بـاق  يشوند و دوگانگ ينده ميک گوينده يک صدا و دو گو يمنطق شعر، دو صدا     
ن، در يبنـابرا . شـود  ي م ـيکي است، اما در اقتباس   يکينده  يدر ملمع گو  . است» شدن«و  » بودن«ن دو در    ي ا يتفاوت اصل 

در .  مانـد ي م ـيرا فقط زبان دوگانه است که تا آخر دوگانـه بـاق  يد، زيگرا ي و وحدت نمينگگاي به  يچ دوگانگ يملمع ه 
 ي و عربيان جملات فارسيرا ميشود، ز يل نميتبد) كند در مفهومي كه باختين از آن اراده مي     ( به نماد    يملمع، جملة عرب  

ل بـه  ي تبـد يا عبارت عربيا در اقتباس، جمله   شود، ام   ي نم يي موجب چند معنا   يرد و رمزگردان  يگ  ي در نم  يا  چ مکالمه يه
  . شود ينماد م

 است، اما در يدر ملمع، متن، متن واحد: ان کردي بينامتنيتوان از منظر مناسبات ب     يگر ملمع با اقتباس را م     يتفاوت د 
  .خورند يوند ميابند و پي ي ميگر تلاقيکدياقتباس دو متن با 
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